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ETHO®OJII3BMMU SAK IEPEKJIAJAIIBKA ITPOBJIEMA

Y cmammi nooaemocs susnavenHs emHoghonizmie, 30IUCHIOEMbCS IXHIL AHANI3
ma po3enadaromscsi nepeoymosu ix euHukHeHHsA. IlIpononyemwvcs kiacugikayis
eMHOGONIZMI8 MA OKPEeCTIOIOMbC MPYOHOWI IX nepexiady, marKoic 30IUCHIOEMbCS
AHANI3 NO3HAYEHb «XOXON», «Kayan» i «MOCKAlby mMa cnocobieé ix 8i0mMeopeHHsl.
Hocnioocenns 6azyemvcs Ha OCHOBI NPUKIAOI8 [3 MBOPIE CYUACHUX VKPAIHCbKUX
NUCbMEHHUKI8 Ma iX nepexiadié Ha HIMeybKy MOBY.

Knrowuosi cnosa: emnonim, emnoghonism, neliopamusna ieKcuxa, 8i0meopenHs,

cnocobu nepexnaoy.

IMocranoBka mnpodJsemu. KoxHa Haiis Mae CBii HEMOBTOPHUU «BiIOUTOK
CTOIM» B 1CTOpIi JIOACTBA, SIKUH BUPI3HAE ii 3-TOMIK 1HIIUX HApOAIB, HaBITh SKIIO
BOHHU € OJM3BKUMHM 1O JYXY 1 KPOBI. XapaKTEPHOI PUCOIO0 HIMIIIB BBXKAIOTh IXHIO
NYHKTYaJIbHICTh 1 TOPSAOK, AHMIIHMIIB — YBAaHJMBICTb Ta apUCTOKPATHYHICTH,
YKpaiHI[IB — TOCTUHHICTh, ()paHIly31B — BUIIYKaHUN CTWIb 1 MOay 1 T.i. Kpim Toro,
KO’KHAa HaIlii Ma€ CBOI MOIVIAIM HAa MaHEepy CIUIKYBaHHS Ta €THKET, MOPSIOK,
KYJIbTYPY OJIATY, €IEMEHTH MOOYTY, JOTPUMAHHS CBOIX TPAIUIliK Ta 3BUYAIB TOIIO, Y
T.4. CBOIO KYJIBTYPY 1K1 Ta KyJiHapHi ynoaooanus. Hanpuknazn, HiMII € TI0OUTEIsIMU

KBAIlIEHOI KaIlyCTH, aHTiHIl — 0001B, TOIAHALI Ta MIBEHIapil — CUpy, 1Tl —



Oy Ta MakapoHiB, (paHiry3m — xal’sumx yanok. Ha ®iminminax 1 B Taimawmi
CHOXKMBAIOTh CMaXEHUX LBIPKYHIB Ta CKOpMIOHIB Tomlo. JlocuTh 4YacTto meBHI
HalllOHAJIbHI PUCH MOXYThb CTaTH O0’€KTOM TIJIy3yBaHHS 3 OOKy IHIIMX HaIliii Ta
ETHIYHUX TPYI: )a00iau, MakapOHHUKH, JAeAepoHH. Taki Ta moai0HI MelopaTUBU B
JIHTBICTHUIl HA3UBAKOTh emHogonizmamu. [IpUaMHO0 HACMIIIOK MOXYTh OyTH HE
TUIBKM XapakTepHI OCOOJMBOCTI TMEBHOIO HApoay, ajge W pacucTChKi MOTHBH.
Hanpuxnan, Nigger, Japse, Judensau, Zigeuner Ta iH., SIKi BBRXXalOThCSI OCOOJIMBO
rpyoumMu o6pazamu.

AHaJi3 ocTaHHiX gociailkeHb i myOaikauniii. ETHodonismu Hanexats 10
MaJIOJ0CIIPKEHUX JaHOK JIHTBICTHKH. IM NpHBsSdyBaiu cBoi HaykoBi po3Bigkxu E.
baep, E. Knaiipon, I".Kon, I'.I'odmann, JI. Kperuenbaxep, K.I'.Illai6me, [.11Imaykc,
E. llenancpka Ta iH. Jl0 BaXXIMBUX Tpailh, B SKMX BHUCBITJIFOETHCS JOCIIHKYBaHA
npobneMaTrka, Hajexars: «Schimpfworter der Griechen und Romer» (I. Todmann),
«Schimpfworter aus nationaler und aus religios-konfessioneller Gegnerschafty
(J.LKpernienbakep), «Deutsche Stich-und Hieb-Worte. Eine Abhandlung {iber
Deutsche Schelt-, Spott- und Schimpfwdorter, altdeutsche Verfluchungen und
Fliche» (K.I'. Ia6ne). Omnak mepexman e€THO(OTI3MIB TOCI 3aMINAETHCS 11032
yBaror HayKOBIIiB.

Meta i 3aBaanHs crarti. MeTor Hamioi cTarTi € aHaii3 eTHO(OJI3MIB Ta
croco0iB ix mepexnmamy. Jlo OCHOBHUX 3aBAaHb HaJEXKaTh: 3arajlbHUN aHaJI3
eTHO(OMI3MIB, iXHS Kiacudikallis, OIS ICTOPUYHHUX TMEPEIyMOB BUHUKHEHHS
OKpeMHUX eTHO(]OI3MIB, OKPECICHHS TPYIHOIIB IX MepeKaay, aHaui3 MOo3HA4YeHb
«xoxom», «kayamy», «MOcKkaib» 1 cmocoliB ix mepeknamy. JlocmimkeHHs
31MCHIOIOTHCS HA OCHOBI IIPUKJIA/IB 13 TBOPIB CYYaCHUX YKPAiHCHKUX MUChMEHHUKIB
Ta iX MEPEeKIa/iB Ha HIMEI[bKY MOBY.

BukJiiag 0CHOBHOro Martepiajty J10CTiIsKeHHS.

1. ETHodoai3Mu Ta ixua kiaacudikaunia. KenkyBaHHS HaeKUTh 10 OJHIET 13
dbopm nemo 3aBya’bOBaHOI 0O0Opasu, SKa, 3aJEKHO BiJl CTYNEHIO IHTEHCHBHOCTI
O3HaKW Ta crocoOy ii BUKIAAy, 3aBAA€ IIKOJIU PEIUMIEHTOBI. bakaHHS MOBIS

AJICTOPUYIHO IIEpcaAaT CBOE€ CTABJIICHHA OO aapecara, IIPOBOKYE Horo A0 BXXHWBAaHHIA



ipoHii. IpoHis — nemikaTHUM IHCTPYMEHT B pyKaX MOBIIB, SKUH mnepeOyBae Ha
BUTOHUYEHIA MEXI MK JO3BOJIEHUM 1 IpyOMM. 3 METOI0 HaHECeHHs aJpecaToBi
HEBIJBOPOTHOI KPUBIM, MOBEIb CTYIIA€ HA BUIMUH Ia0eNIb MPUHIKEHHS, BIAIOYNCH
710 OE3KOMIIPOMICHOTO OCydy, capka3My. AapecaToM MOXYTh OyTH HE TIIbKH
CIIBPO3MOBHUKH, ajie W TpeTi ocobu, moaii, CHTyalii, €eTHIYHI TpymH,
JIHTBOKYJIBTYpPH. B OCHOBY 1HBEKTHMB IIATAIOTh TE€BHI PHCH, SIKI BBaKAIOTHCS
HEraTHBHUMHU 200 BapTHUMHM KETKYBAaHHS 13 MO3UIII{ OIOHEHTIB.

Tepmin emrnogonizm (Ethnophaulisms; Bin gaB.-rp. é0vog éthnos — «mem’ sy,
«eTHOC» + pavlog, phaulos — «moraHui», «HIKYEMHUN», «MaJTOBAPTICHUN,
«MaJIo3HAUYIINI») — 3aHMWKEHE IMO3HAYEeHHsI e€THIYHOI rpymnH, csarae 1944 poky 1
HAJIGKUTh aMEepUKaHCbKOMY rcuxoniory AOparamy PoGaky. MoBa iige mpo
nerlopaTUBHY JIEKCHKY, a caMe MpO 3aHIKEHY OIHKY, JaHy OJHIEI0 ETHIYHOIO
IPYIIOIO 1HIIHN 3a I0MTOMOT'0K0 TTO3HAYEHb 13 HETaTUBHOIO KOHOTAIIIETO [7].

EtHodomizMu — 11e JIeKCMYHI OJMHMII Ta BHUpa3H, 110 HaJeXaTb 10
MEeHOPATUBHOI JIEKCHKH, CIPSIMOBAaHI HA BHPAXKEHHS HEAPYXKEITIOOHOTO CTaBIICHHS
OJIHIET JIIHTBOKYJIBTYPH/€THIYHOI TPYIU/KpaiHy 10 1HIIOI Ta /10 i1 MOBIIIB. 3aJekKHO
BiJl METH 1 TNPWYMHA BUHUKHEHHS TAaKUX HAWMEHyBaHb, BOHH MOXYTh MAaTH
KOMIYHHMM (3JaTHUNA BHUKJIWMKATH CMIX) Yd TPUHU3IMBUNA XapakTep (3IaTHUM
MaHipecTyBaTH YW MPUIYCKATU II0-HEOyAb 3a MEHII BaXJIMBE, HIK BOHO €
Hacnpasni). Taki MO3HAYEHHS 4YacTO CIPUIMAIOTBCS SAK HENPUCTOMHI g 1X
myOJIIYHOTO BKUBAHHS. BUIBIIICTH 13 HUX YaCTO MaKOTh ICTOPUYHE MIATPYHTS.

Onuparoynch Ha CEMAaHTUYHI XapaKTEPUCTUKU, €THOPOIIZMU MOXKHA TMOIITUTH
Ha HACTYIHI rpymnu: 1) Mo3Ha4YeHHs, MMOB’A3aH] 13 3BUYASIMHU, TPATUIISIMHA, OKPEMUMH
3BUYKAMH, KyJbTYpor ki Tomio: Krautfresser, Kartoffelfresser, Spaghettifresser ,
Froschfresser, Oynvbaw;, 2) TO3HAYeHHs, TOB’s3aHI 13 30BHINIHIM BUTJISIOM:
Langnasen, Schlitzaugen, xoxon; 3) 103Ha4Y€HHS, TIOB’sA3aH1 13 NMpeaIMeTaMu MOOYTY:
eéamuiky; 3) MO3HAYEHHS, MOB’sI3aH1 13 TEPUTOPIEI0, MICIEM MPOKUBAHHS MEBHUX
€THOCIB Ta HApOAHOCTEH (KpaiHa/yacTMHA KpaiHW, KOHTUHEHT): Ossis, Wessis,
Latinos; 4) mo3Ha4YeHHs, B OCHOBI SIKUX JIGKUTh BIJIOME€ MpPI3BUILE, TUIOBE 1M’

towmo: Fritz, Piefke, Iwan; 5) mo3HaueHHs, B OCHOBI SIKUX JICXKUTb €THOHIM: Polack;
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6) TMO3HAuYEHHS, YTBOPEHI BiJ HA3BW HEpXKaBU: Oedeporu, (6i0 DDR); 7) iHmm
IMO3HAYCHHS (3araJiIkoBi, HEBMOTHBOBaHI, $KI HE MAalOTh ETHMOJIOTIYHOTO
M1TBEPKEHHS TOIIIO).

2. Hemopo3yMiHHA MiXk HapoagaMM Ta #Oro BHMpPaXeHHS B MOBI.
Hemnopo3yMiHHs Mk HapoJamMu iICHYBaJIO B PI3HI YacH, 1110 3HAXOJAUTh CB1H BIIOMTOK
y MoBi. Croau HamexaTb Takox (paszeonoriuydi ogunuii (PO), 3adikcoBaHUX Y
Oaratbox mMoBax. Hampuknan: Bupas «Das ist mir ein bohmisches Dorf» (moci. ykp:
«ye 051 MeHe boeemcbke cenoy, TOOTO, «ye meHi He3po3yminoy). 1lel BUCTIB csarae
yaciB ['abcOyp3bpKkoi MoHapxii. CoB’aHCHKI Ha3BU B boremii y Ti yacu 3By4anu Jist
HIMITIB HE3PO3yMUJIO 1 MWBHO. [HII HApoau y MOMiIOHIN cUTyarlli KaXyTh, IO 1€ JJIS
HUX «ICTIAaHCBKE celioy, HanpuKIala: «1o je pro mé Spanélska vesnice» (4ecbka MOBa),
«To je pre mna Spanielska dedina» (cnoBaubka), «To su za mene Spanska sela»
(cepberka), «To su za mene Spanska sela» (xopBatchka). [loniOHuit ppaszeonorizm
ICHy€ TaKOX 1 B HIMEIIbKii MOBi: «Das kommt mir spanisch vor». BBaxaroTh, 1110 BiH
BUHUK 3aBIskH icnaHcbkomy Kapny V, sakuit 13 1519 p. Takoxx OyB HIMEUBKHUM
iMnieparopoM. Bin npuOyB 31 CBO€IO i1CaHCHhKOIO cBUTOI. HiMerbkoMmy nBOpYy Oyiu
HE3pO3yMUITI MPHUIBOPHI LIEPEMOHIi, 6araro 4oro BUAABAJIOCS AUBHHUM, Yy MPAMOMY
PO3YMIHHI CJIOBa ICHAHCBKUM. Y KpyTIMChKOMY pomaHi «Simplicissimusy €
JiTepaTrypHe MATBEpIKEeHHs 11boT0: «Bei diesem Herrn kam mir alles wiederwertig
und fast spanisch vory. Ilogi6HO 1€ 3BYyYUTh y HiZIEpIaHIAChKIN MOBI: «Dat kiimmt mi
spaansch vor». AHrmidIl B TakoMy BHUMNAAKy 3raayroTh TpekiB: «That’s Greek to
mey» abo «lIt’s (all) Greek to me». BBaxaroTh, IO aHTIIHACHKUN BHCIIB BHHUK 13
IpsIMOTO Tepekyaay JaTuHCbkoro «Graecum est, non legitury («ue MO-TPeLbKH, HE
YUTAETHCS»). UEHIl BXKUBaW 11l Bupa3 y nepion CepenHboBivUs, KOJIM HE 3HAIH
rpenbKkoi MoBH. Moro cepenboBiuna Bepcis BxuBaeThes y B.1lekcripa y «Tparenii
Onis Lezaps»: «it was Greek to me». 3MUBYBaHHS 1 HEPO3YMIHHS 1TaJIMIN
BUCJIOBIIIOIOTH cioBaMu «Mi sembra tedesco» (IOCH. YKp.«ile¢ BHUIAETHCS MEHI
HIMEUbKUM»).  [HII JIIHTBOKYJABTYpHM B MOAIOHMX BHUMAAKaX 3BEPTAIOTHCA [0
KUTalCbKoi MOBH: «l[e Onsa mene xumaticbka epamomay» (yKkpaiHcbka), «FEz nekem

kinai» (yropceka), «Esto me suena a chino» (icmanceka) Ta iH. [nsg igwm



«KUTAHCHKOID TPAMOTOIO» € apameiichbka MOBa, IJIs TYperbkoi — (paHIry3bKa,
MEePChKOi — ATMOHCHKA, JUISI AMOHCHKOT — KuTaichka 1.T.1H. [1uB.13]. ®O «Das kommt

mir spanisch vor» cTaja Ha3BOIO JJIs 117101 HU3KU KHUT (aBTopu: Andrea Parr, Franz

Sidler, Dr. Corina Ko6nig-Linek, Bernd F. W. Springer, Klaus Densow Ta in.).
be3syMoBHO, HE TUIBKM MOBa CTOsIa Ha 3aBaji MOPO3yMiHHS 3 OaraTbmMa €THOCaMH.
binbim cyTTeBUMH OyNiu HEAPYXKHI CTOCYHKU MiXK HUMH, 00poTh0a 3a chepu BILIUBY,
pemyTalis cepes 1HIIUX €THOCIB TOIIO, IO CIYTyBajo MPUYMHOIO AJI KOH(QIIKTIB,
po30paTty, 3HEeBaru Ta riry3yBaHHS.

3. ETHo(oi3mu i iXHill 3B’ 130K 3 iCTOpMYHMM MHUHYJMM. [cTOpIs NIO/ACTBA
nependadae B3aEMOJII0 MK OKPEMUMH MaJUMH/BEIMKUMHU TpylnaMu JIIOJEH,
eTHocaMu. lle € He nmiIe mpolec CHiBICHYBaHHS, ajieé i B3a€MOBIUIMBY OJIHUX Ha
OJIHUX, IO TPHU3BOJWUTH JIO TOSBU CIUIBHUX/PI3HUX 1HTEPECIB, TUIAHIB, JIiM.
MixeTHIYHA B3a€MO/Iis CTIpUsie 30JIMKEHHIO €THOCIB Ta iX MPEACTaBHUKIB, CTUMYITIOE
B3aEMOPO3YMIHHS Ta 1HTerpaiit. [IpoTe icTopis n1eMOHCTpye HE JuIle MO3UTHUBHI
CTOPOHU CHIBICHYBaHHS €THOCIB, ajieé i TPOTHJEXKHI TMPOLECU: BOPOXKHEUY,
HEHABUCTh, 3a3[PiCTh, OOPOTHOY 3a TepUTOpiadbHE MAHYBaHHS Ta PUHKHU BILIUBY,
BiliHM, Yy T.4. iH(popMariiiHi. CaMe OJTHUM 13 X HACTIAKIB € MOsBa €THO(OII3MIB.

IpoHi3yBaHHS Ta NPUMEHIIEHHS BapTOCTI OJHUX €THOCIB B OYax I1HIIUX
3QJICKUTH Bl 0OaraThb0X YMHHHUKIB: MOPA3KH/TIEPEMOTH Y BiifHI, BOPOXKi/HEIPYKHI
CTOCYHKHM MIDX KpaiHaMHU-CyCiJaMH, IHILIA PEJiris, a TaKoXX 3a3/piCTh, BIAYYTTA
BUIIIOCTI/MEHIIIOBAPTOCTI, MPUXOBAHA KOHKYPEHIIisi, 0OpT 3a CTOCYHKH Y MHUHYJIOMY
Tomo. I[HBEKTHBHI CTpaTerii CTOCYIOTBCS TIEBHUX XapaKTEPUCTHK €THOCY,
CTEpEOTUIIIB TMOBEIAIHKA MOro NpPEeACTaBHUKIB, IXHHOI'O 30BHIIIHHOIO BUIIIALY,
3BUYOK, Aiit Tomo. Tak, y K.I'. [llait6ne 3Haxoaumo, 1o i 4ac Mmopa3ku CaKCOHIIIB
BiloMoOt0 Oyna naiika: you shall hold me a Saxon! I will be called a Saxon! [18, ¢.53].
OnHuM 13 BaXJIMBUX JDKEpENl YTBOPEHHS €THO(OIII3MIB € 300HIMIYHA 1HBEKTHBA.
Hanpuxnan, >xutemB Tropunrii Tta Cakconii go XVIII cromitrs HazuBamu
Heringsnasen [10, c.11].

ETHOdO0M13MU MOXYTh BUHUKATH CIIOHTaHHO, a00 OYyTH IMOB’si3aHi 3 MEBHOIO

cutyauiero. Hanpukinaz, cioBo «Piefke», sskum aBcTpiifii jasim HiMLiB, csarae 1866
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poky. Muerscst mpo wicuesicts I'emsepumopd 6inst Bimssa, me mpycchki comparn
BUWNUIM HAa Tapaj JUid CBATKYBAaHHS IEPEMOTH HaJ aBCTpiMisiMu y OWUTBI 3a
Kronircrpern. Ilapan cympoBomKyBaBcs MaplieM, SKAW HalMcaB 3 Harojau Ie€l
NEepeMOry yiro0JeHu Ha TOH Yac MPYCChKUM KarnelbMaicTep, BINCbKOBUIM My3UKaHT
Woran Torrdin ITibke. JIupuryaB opkecTpoM ioro 6par Pymombd. ABcrpiiiui
CYNpPOBOJIXKYBaJIU MpycCchKe BichKO BUurykamu: «Die Piefke kommen!».

Jlesiki eTHO(OII3MU MaIOTh JOBre iCTOPUYHE MUHYJIE 1 TOOYTYIOTh Y MOBI JI0
ChOTO/HI, 1HIII — cTainu apxaizmamu. Hanmpuknan, me B JaBHUHY TPEKIB Y 3HATHUX
PUMCBHKUX JIOMaX 3HEBAXJIMBO HazuBanu Graeculi. B cBOIO Uepry rpekud HazuBajd
iHIT Haponu eapeapamu [14]. JI. KpernenOakep TakoX HAroJioniye Ha 4YacOBIi
00MEKEHOCTI OKpPEMUX JIAIMBUX clliB. KpiM TOoro, HayKOBellb 3a3Havae, 110 JAesKi 3
HUX € 3araJIKOBUMU, 1HII — MOXYTh 3MIHIOBAaTH aapecaTa. Tak, pyMyHCBHKE JIAiINBeE
CJIOBO papistas OyJlOo CIOPSMOBAHE HE MPOTHU KATOJIMKIB, a MPOTHU KOXKHOTO, XTO
NOXOAMB 13 3ax01y. JloCHiTHUK HABOJIUTD MPUKIIAJ 13 JTAMIMBUM CIIOBOM «Greky, sike
y XII cTomiTTi s pOCisSH BBaXKajloCs JIAWIUBUAM uepe3 IMOBHY 3aJ€KHICTh BiJ
BizanTii, «Schwein» 1 XpucTUsTHUHA 13 BYCT MYCYJIbMaH OyJio JIaWKOIO
(«Schweinfresser»): TX, XTO iCTh CBUHSYE M'SICO, BBaXaH HeuncTuMu. B Himeyunni
nainuBuUM Oyio cnoBo «Tiirke», paHilie HIYAM HE IIOB’s3aHE 13 TPYAOBUMU
MirpanTaMu. ABTOp MOSCHIOE MOT0 HETaTUBHY KOHOTAIIIO, MOB’SI3aHY MIBUIIIE 13
peniriiHuMu MoTMBaMH (iHIA Bipa, 1HIIA MEHTAJIBHICTH). BiamoBimHo, >kuTemi
Ocmancekoi gepkaBu BBakamcs «Ungebildete», «Hinterwdldler, a T1i, 1o
nepenumm Ha ix penirito (cepboxopBatu) «Vertiirkter» [16, c¢.70; ¢.67-82].
[TopiBHSIMO 3 yKpaTHCHKOIO: mypoK, 3amypKanuil (3a0UTHIA, OTYIUINIA, 3aTHAHH).

Jlesiki JTeKCUYHI OJUHUII BUXOMSTH 13 Y)KUTKY 4Yepe3 Te, 10 Ha CbOTOAHIIIHIN
JeHb MOrfiu O cTath oOpa30l0 MEBHOI Halli YM 1HKOPHOPYBATH PAaCHCTCHKHIA
BiaTiHOK. Hanpuxknan: Negeroornig, Judeschuel y lllBetimapii. IlpakTuuHo He
B)KUBAIOTHCS €THO(OJII3MU, TOB’s3aH1 13 (PAlIUCTCHhKUM MHUHYJIUM. 3HHUKAIOTh HE
mumie eHTHO(OI3MH, ale ¥ Mo3HAYeHHS, 110 MOXOASTh BiJl IEBHUX CTHOHIMIB YU
€THO(OJII3MIB, K1 3 OTJISIy Ha ChOTOJEHHS MOXYTh CIPOBOKYBATH HE3aI0BOJICHHS

MEBHUX MpPOIIApKIB HaceneHHA. Y HimeduuHi ymakoBKH, Ha SIKMX II€ KUJIbKAa POKIB



ToMy Oyno HamucaHo «Negerkuss» un «Mohrenkopf» 3aminunu Ha «Schokokussy.
Yepes pacucTChKy KOHOTaLi0 B O(DILIHHOMY BXKUTKY YHUKAIOTHh JiekceM Neger Ta
Mohr. Iock moaibHe criocTepiraeMo i3 Ha3BOK CTpaBU «Zigeunerschnitzely, sxa
3HMKJA 3 HIMEIBKAX MEHIO. TakoX OIbIlle HE BXKUBAIOTHCS JIEKCEMH
«Negerschweifs» Ta «(widerwdrtiges) chinesisches Rauschmittel», 10 Hajexaau 10
CHHOHIMIYHOTO psny eBdemizMiB ciioBa «Teey» 1 3adikcoBaHi B cioBHUKY A.Mauoca
«Scherz, Spott und Hohn in der lebenden Sprache» [17]. 3 pokamu micinst 3aBepIeHHs
Jlpyroi CBITOBOi BIMHHM, a TaKOX Y 3B’SI3Ky 13 NMPUMHUPEHHSIM POCISH 13 HIMIISIMH,
BIJIIAIIOB y MUHYJIE €THOQOI3MU «Ppiyu» Ta «I ancuy.

4. ETHodoi3Mn Ta HiMenbKa JIHrBOKYJAbTYpa. Ilo3HaYeHHS TPyaoBHX
mirpanTiB. Himii He Bi3HAYaIOTHCS OCOOJMBO IIUPOKUM  BOKAOYJISIpOM
eTHOQoi3MIB. Jleski 3 eTHO(OII3MIB HaleXaTh IO MOBCAKIACHHOTO CITUIKYBAaHHS,
1HII1 — 3a)iKCOBaH1 y CIIOBHUKAX, aje BXKUBAKOTHCS pijiko. Jlo HAWOUIbII BKUBAHUX
Ha Teputopii Himeuunnu etHodomnizmiB Hanexuts der Kanake, -n. Uepes mBUIKUI
pict exoHoMmiku @®PH y 50-x pokax XX cromitra Ta Hectadyy poOOdYOi CHIH
HIMEILKUI ypsiJ 3alpolllyBaB Ha poOOTy 1HO3eMIiB. 3 moudatky 60-X poOKiB [0
Himeyunnu npubyBaroTh rocTbOB1 poOITHUKH 3 TypedunHH, IKUX pa3oM 13 apabamu
Ha3uBaOTh kaHakamu [4] — der Kanake, -n. 3a cnoBuukom [lyaen der Kanake: 1.
KopinHu# KuTelb THUXOOKEAHCHKHX OCTpOBiB, ocobOiuBo Hopoi Kanenonii; 2.
3nebinbinoro: [ka naka] (rpy0o, 3HEBAXKIWBO) 1HO3EMEIlb, SKUW HAJICKUTH [0
IHIIIOTO, YYXXOr0 €THOCY (JAMCKpUMIHAIIIMHE JIaluBe CJIOBO); 3. 30ebinbuioco:
[ka naka] (po3M. 3HEBaXJIMBO) JIOJWHA, SKY 3HEBAKAIOTh, HEHABHUIATH (YaCTO SIK
naiinuBe cioBo) [12]. Tlosnauenns Kanak Hanexxuth 10 €THO(OII3MIB 13 BUCOKUM
pIBHEM eKCHpecii 1 BXXHBA€TbCS SK Y PO3MOBHINM MOBI, TaKk 1 B MyOJIIIUCTUYHUX
TeKCTax, XynokHii miteparypi. Hampuknan, y xuusi T. Ilete «Vom Gastgeber zu
Kanakeny, yn @. 3aimorny «Kanak Spak. 24 Miflitone vom Rande der Gesellschaft»
ta «Kopffstoff. Kanak Sprak vom Rande der Gesellschafty» ta iH. EtHOdo0MI3M
«Katzelmacher» (takox «Katzlmacher») BXUBAEThCS IS TO3HAYCHHS TEPIITUX
1TaMAChKUX TOCThOBUX POOITHHUKIB ¥ 50-60 pokax MuHyjoro ctoiitrts. [loxoaus 3

omHoro 6oky Bin “Kesselmacher” (nat. catinus, cT.B.HIM. chez(z)il, cep.B.HIM. kezzel,



cboronui: Kessel (nmpuOymi 1Tamiicbki PEMICHUKH, $IKI BHPOOJSIM KyXOHHE
MpWIaIIs, OCOOTMBO JIOXKKH, Y po3MoBHii MoBi Gatz(el)) [12]. H.11Imaykc mopiBHIOE
iX 13 OpOSTUUMH KOTaMH, SIK1 BCIOAM 3a4uMHaIM KOTHKIB [19]. Ha choromHimHii 1eHb
el eTHO(O0III3M HANICXKUTh 10 PIAKOBKUBAHUX.

ETHodo/i3Mn Ha MO3HAYEHHSI CTOCYHKIB MK HIMISIMM Ta (paHIly3aMu.
31aBHA BijoMa «IPUSI3HB» MK HIMISIMHU Ta dpaHily3amu, B pe3yibTari yoro y XIX
CTOJITTI I IO3HaueHHS HIMIIB BHUHUKIO ciioBo BOCHE, ske mnoxoguTh BIfX
«ALBOCHEY 1 cknagaetses 13 nipedikca "al", ckopoueHo «allemandy (nimeyvkuti;
deutsch) 1 «bochey, (i BrumBoM: caboche = romnosa, uepen) («téte de boche»). I1po
HIMI[IB TOBOPWJIM, IO TI MalwTh TBEpAWW abo 1epeB’sHUN depen (TOPIBH.:
«Dickkopf» abo «Holzkopf»). B icnancbkiii MOBI1 3 IIbOTO IPUBOY ICHYE TTO3HAUYCHHS
«cabeza cuadrata» (Quadratschdidel) [15]. Panime «boche» mo3HA4aIO TOBCTY
nepeB’siHy kymwo (Hamp. «Kegelkugel»); la boche: die Holzkugel, le boche: der
Holzkopf, ['Alboche: der holzkopfige Deutsche, ckxopoueHo «boche». Binomuii
HIMEIbKHI BUpOOHUK enekTponpuiaaiB Robert Bosch GmbH 3 ycnixom Bukopucras
e eTHodoII3M 11 cM1TuBOI pekinamu: «C'est bien, c'est beau, c'est Boschy» — «Das
ist gut, das ist schon, das ist Bosch» (ykp.: «l{e 0obpe, ye capro, ye — bow) [9].
Himii x y BIAMOBIA, HE MOIJIM IMPOJAEMOHCTPYBAaTH CBOIO KPEATUBHICTh, OKPIM
BXKUBaHHSA eTHOMOII3MY «Froschfressery («caboiouy), sike TO3HAYAIO UYXKY IS
HUX KynpTypy iDki. Chiag 3ayBakWTH, IO CBhOTOJHI 0araTo €THOCIB Ha3WBaIOTh
bpaHiy3iB «orcaboioamuy. (3riHO 3 OAHIEID 3 BEPCIM, aHTIIMIN MiJ 4yac BIMHMU 3
Hanoneonom Ha3uBanu ¢paHily3iB uepe3 iX MNPUCTPACTh A0 Kab Syumx Jamnok
«Frogsy). SIk pe3ynpTaT HE Iyke «It00’ S3HUX» B3a€MUH 3 (paHIly3aMu, HIMIII
BBaXanu ix «Erbfeinde» («3akiaTuii BOpOr, BOPOT Yy KIJBKOX IOKOJIIHHSX; Oepe
MOYATOK Bijl BijJ 4yaciB Bix manyBanHs JIrogosika XIV). Panimie 11e c1oBO BKUBATIOCS
JUIs o3Ha4YeHHs Jiapka. 3a cinoBHukoM Jlynena, «1) Volk, das seit Generationen als
stindiger Feind bekdmpft wird («Deutsche und Franzosen galten lange Zeit als
Erbfeinde»); seit Langem verhasster Gegner; 2) (verhiillend) Teufel [12]. V XV

CTOJIITTI HUM TOCTYTOBYBAJIUCS JIMIIIE JIJIs TO3HAYEHHS TYpKiB [8, ¢.126].
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ETHodoni3MH HA MO3HAYEHHS CTOCYHKIB MiXK HIMUISIMM Ta NMOJsIKaMHu. 3
OTJISiy HA ICTOPUYHHMI PO3BUTOK B3aEMHUH MK TOJIIKAMU ¥ HIMIISIMU B TOJBCHKIN
MOB1 BUHUK IIIJIMH apceHaj HEraTUBHMX IMO3HAYE€Hb HIMIIIB, OiIbIlIa YaCTHUHA SKUX
HaJeXaTh [0 TMEBHOTO ICTOPUYHOTO TPOMIKKY 1 CHOTOJHI HE BIKHBAETHCS:
Fryce, Prusaki, Adolfki, Helmuty, Hitlerowcy, Gestapowcy, Pierdoly saskie, Szkopy.
Posnoscromkenuit  etHodomizmM «Szwaby («weab») BXKUBAETHCSI  HE TUIBKA Ha
Mo3HaueHHs 1MBabiB, ajne W HIMIIIB y3aram (OaBapiiiB, cakcoHIiB Tomo). [lombchbka
nocmiaaui E.lllenanceka BUOKpEMITIOE TaKl MO3HAYEHHS HIMIIB y MOJbCHKIM MOBI:
Szkop, Szwab, Adolf, Helmut, Fryc, Niemiaszek, Niemra, Dederon, Enerdowiec,
Enerdus, Erefenowiec [20, c.170]. Pe3ynbTaToM NpOoXOJIOAHUX 1CTOPUYHUX B3a€EMUH
MDK HIMISIMH Ta TOJsSKaMu cTanu BUCIOBHU: «Du Polacke!y» [13]), «Das ist ein
polnischer Haushalt», «Das sieht aus wie bei Polackeny», «wie Polnisch riickwdrts»
(«1110Ch € HEe3PO3yMijie») Ta 1H.

Inmi eTtHogoi3MM Yy HiIMEUBLKOMOBHIH JIHIrBOKYJBTYpi. Y HIMEIBKOMY
BOKaOy/IApi iCHYIOTH Takoxk iHIN eTHogomismu. Hanpuknaz, aBcrpiiini — «Osis,
uexu — Otzis, pocisau — «Iwans» (3actapine). B comianicruuniit HIP rpomanss
komumHboro PagsHcekoro Coro3y mno3Hayanu cioBoM «Freundey. «B3aemna
INPUS3HB» MIXK POCISTHAMU Ta HIMIIMH Oyjla HACTIIBKH «MIITHOIO», IO Il Ha3BH
NepeHecan B OOWIIBOX MOBAaX Ha IMO3HAYEHHS TapraHa: POCISHM HAa3WBaIM IHOTO
npycaxom, a Himii — der Russe. JKuteniB TymMaHHOro AIb01OHY, aHTJIHINB, HIMII
Ha3uBalOTh Tommies/Tommys (MO3HAYEHHS OPUTAHCHKUX COJIJIATIB; MOXOJUTH BIJ
iMmeHi  Thomas), Limies/Limeys (BUHUKHEHHS TIO3HAYEHHS TMIOB’S3YIOTh 13
aHTTACHPKUMU MOPSIKaMH, SKUM 3a PO3MOPSKEHHSIM OpUTAHCHKOTO aaMipalliTeTy
Bin 1795 poxy BHMmaBaidu JaliMOBUM CiK); aMEpHUKaHIIB — Amis, HIAEPIAHIIIB —
Kiiskoppe, xuraiinis — Schlitzaugen, typkiB — Olaugen, Kanacken (Bxke 3ragypaHe
BUIIE). Y HIMEIBKOMY, SIK 1 B aHIJIIHCbKOMY Ta (DpaHIy3bKOMY MOBHHX IPOCTOPAX,
JUISL  TIO3HAYEHHS ITAJINIB ICHYe OOCIHEeHHa ab0o0 IpOHIYHO-TJIy3JIMBa Ha3Ba
«naxapounuxuy — Makkaronifresser (bp. macaronis).

Sk BKe 3a3HAuUanOCs, €THOHIM MOXKE CIIyI'yBaTH HETaTUBHUM IMO3HAYCHHSIM

MEeBHOI €THIYHOI rpynu. Hampukmanm, nias MO3HAYEHHS 3aHMKEHO! OIIHKM YEXiB,



aBCTPINI KaxkyTh: «Du bist a Tschechy», curoHIMOM sikoro € «Du bist a Trottely. Jlyns
MIPOTHUCTABIICHHS] MOKHA HaBECTH MPHUKIIAJ] BHUSBY BHIIOCTI OAHIET JIHTBOKYJIBTYPH
HaJ| 1HIIOW, IO (IKCYye CIOBHUK OEpJIHCHKOI Jaku: ,,Det jeht nich wie bei
Preuflens” — «He max, ax y npycie» (I03HAYEHHS] HEOXAWHOCTI 1HIIKUX €THOCIB) [11,
c.70].

EtHodonizMmn Ha mno3HaveHHs1 pi3HUX HapoaiB. Ilo3HavyeHHs1 HIMUIIB B
iHIIUX JiHrBOKYJbTYypaXx. Pi3HI NIHTBOKYJIBTYpU MalOTh Y CBOEMY BOKaOyIsIpl psif
etHo(OII3MIB Ha Mo3HadyeHHs HiMIIB. Y Hinepnanaax ix HasuBawoTh Moffen (Bifg
Mof; Bimome 13 momepeanix ctoiiTh Ak Muff; mig wac [pyroi cBiTOBOi BiliHH
BBa)XAJIOCS K HanuWcT), Ha miBaHl HinepnaumiB — pruusj (Priisch, Bin PreuBBen); y
Xopgarii, eeitnapii — Schwaben, y bpasunii — chucrutes (Bin Sauerkraut), y
BenukoOpuranii: Krauts (omHa 13 monepenHix Ha3B — Fritz), B Pocii — ¢piyu (3acrt.).
OcraHHs Ha3Ba csrae 4aciB MepIIoi CBITOBOI BIMHM 1 TOXOJIUThH BiJl 3MEHIITYBaJIbHO1
Ha3Bu monyysipHoro y XIX cromitti iMeH1 Friedrich, 0COOJMBO IIAHOBAHOTO Y
[Ipyccii (Friedrich der Starke). AkTuBHE BXKUBaHHS IILOTO €THO(OII3MY MPUTIATAE HA
yac JIpyroi cBiTOBOi BIiHH.

[cHye TakoX MiJla HU3Ka y3arajbHeHUX mNo3HaueHb. Hampuknan: y Kurai
O1MX Jrojel (aMepuKaHIIIB Ta €BPOIEHIIIB) HA3UBaKOTh «Langnaseny (00620HOCT), a
B Tainanni — Farang (oXonuTh BiJ farangssd — dpaHily3bKui; ¢dpaHity3u Oyinu
nepmuMu  eBponeiiigsivu y Tainmanni). Farang He BBaXaeTbcs JNaliKOl0, X04a B
KOHTEKCTI MOKE BXKMBATHCS 3aHMXeHO («Der versteht das eh nicht, der ist nur ein
dummer, kleiner Farangy). XuteniB Jlaocy y Taimamnmi — HasuBaroth Lao, MO €
JainuBuUM cloBoM. Jleski Hamii ropAsThCs TUMHU Ha3BaMH, SKi IM JAalOTh 1HIII.
Hanpuxman, HOBO3emaHIIIB Ha3WBaKOTh ,Kiwis“ (IO3HAYCHHs, SKUMU cebe
HA3MBAIOTh HAPOJIHOCTI, HE € €THO(POIIZMOM).

[Tonbcbka pocmiguuins E.dllemanceka 3ailicHIOE  MOPIBHSUIBHUNM — aHAII3
MOJIbCBKUX Ta YEChKUX €THO(OJII3MIB Ha MO3HAYCHHS JCSIKUX Halii: 1) pocisH: yec.
Rusak — mon. Rusek, aec. Ivan — non. Iwan, Moskal, Ruski, Bolszewik, Kacap, Sowiet,
Waiika; 2) iramiinis: dec. leko — non. [taliano, vec. Talijan — nion. Italianiec, yec.

Talo§ — mion. Makaroniarz, uec. Makaron, Spaget’dk; 3) dpanmysis: uec. Zabdk —



non. Zabojad, uec. Zabozrout — mnon. Frantl, dec. Frantik — non. Francek, dec.
Francouzak, SnekoZrout, Slimakozrout; 4) amepuxanuis: uec. Amerikdn — MO
Amerykaniec, uec. Amik — non. Jankes, uec. Jankej, Jenkys, Jenky Dudlous; 5)
aHTIINIIB: Yec. Anglan — on. Angol, uec. Britys — non. Fajfoklok; 6) torocnaBis: dec.
Jugo — noin. Jugol, uec. Jugos, Jugovie; 7) kutanuiB: dec. zZlut'ak — non. zottek, yec.
Rakos — nion. Kitajec, uec. Rakosnik; 8) nimuiB: dec. Skopcdak — noin. Szkop, dec.
Skopoun — nion. Szwab, dec. Saksik — non. Adolf, aec. Sasik — mon. Helmut, gec. Fric
— non. Fryc, uec. Nemcour — noin. Niemiaszek, uec. Nemcurak — non. Niemra, 4dec.
Dederon — on. Dederon, uec. Dojcak — non. Enerdowiec, uec. Doj¢ — noin. Enerdus,
yec. Bos — non. Erefenowiec [20, ¢.270].

YHpoaoBx CTOMITh MO-PI3HOMY CKJIAJAIUCs CTOCYHKH YKpAiHIIIB 13 cycigaMu
pocissHaMu, OUTOpycaMu, MOJSKaMH, €BPESIMU. 3 SBISIOTHCS 3HEBAKIIMBI HA3BH JIJIS
POCISIHMHA — Kayan, MOCKAjlb, €Bpesl — dicuo, Oumopyca: oyrvbawut, 6aybkyH, TOJISIKa
— J1AX, Yropisi — maosapon Ta iH. Ha mo3HadeHHs yKpaiHIls cepell poCisiH MoOyTYOTh
eTHO(DOII3MU X0X0J1, YKpOn.

5. Ilepexaan etnHodoaizmiB. Ilepeknag eTHODONI3ZMIB HAJICKUTh 10
OOZIGHUX YyBarol TPAHCISITOPHUX MpoOjeM.  AHaII3ylO4d TBOPU CYYacHHX
YKpaiHChKMX MUCBMEHHHUKIB Ta iX Mepekiiajl, HaauOyeMo HU3KY €THO(MOJI3MIB, SIKI
CTaHOBIIATH MpoOJIeMu UIg niepekinanada. Lle o3nadae, 1mo 11t iIXHbOTO BiITBOPEHHS
nepexyciM HeoOX1H1 (OHOBI 3HAHHS, y T.4. 3HAHHS IMOXOP)KEHHS MEBHUX IMO3HAYEHb.
Kpim Toro, BaxmBOIO Npo0IEeMOIO € BIJICYTHICTh YKPAiHChKO-HIMEIILKUX CJIOBHHUKIB,
II0 CIHOHYKae  TMepeKiajayiB A0  BUKOPHUCTAHHS  POCIHCHKO-HIMEIbKUX
JeKCcUKorpaIyHUX JKEpes, y SAKUX MOJIMBI HETOYHOCTI Mepeknany abo X
BIJICYTHICTh €THO(DOTI3MY.

[Ipn BiacyTHOCTI eTHO(OII3MY Yy NEpEeKIagHUX CJIOBHHMKAX MepeKiagad
mi0rpae Mo3Ha4eHHs, sIKe Majao Xoya 0 HaOMMKEHO MepeaaTH 3akKiajeHy B HbOMY
KOHOTAIII0 Ta MPUXOBAaHY YW BIAKPUTY 1poHit0/capka3M. [lepeknan etHodomizmy 3a
JOTIOMOTOI0 HEHTPaIbHOIO €THOHIMA CHPOIIYE TEKCT. 3aMiHa OJHOTO €THO(OII3ZMY

1HIIIMM B1TBOPIOE CTUJIb BUCJIOBJIFOBAHHS, aji€ 1HO/1 MOJKE 3aIlTyTaTH YuTaya.



Jlig nochipKeHHs Tepekiany eTHO(omi3MIB — OepeMo HalOLIbI yKHUBaHI
MO3HAUYCHHS YKpAaiHIIB Ta POCISH Xoxos, Mockans Ta kayan. IlpoananizyBaBiIu
nekcukorpadiuHi Jpkepena, Buaadi B Pocii Ta Ykpaini, HanuOyeMo pi3Hi TIyMadeHHs
nepenidyennx etHoponizmiB. Hanpuknaa, CnoBHUK ykpaiHncbkoi MoBU (CYM) nonae
TIyMadeHHs] JIeKCUYHOI oauHWIl X0X0.1, SIK 3HEBAXJIMBY Ha3By Yykpainus [3].
BignoBigHo, B cinoBHUKY Jlans, KpiM 3HAuYeHHs 1€ JEKCEMHU, HABOASTHLCS HaBITh
3HEBAXJIMBI TOPIBHAHHA: «X0X0J, YKpauHey, MAalopoCcc, XOXNAuKd, XOXIYUIKA JiC.
Xoxon enynee 6opomsi, a xumpee uepma. Xoxon He cospem, 0a U HpaABObl He
ckaoicemy [5]. JlekceMy mockanb KOACH 13 YKpaiHCHKUX CJIOBHHKIB HE TPAaKTYy€ B
HeratuBHOMY 3HadeHHi. | CYM, i crmoBHuk b.I'piHdéHKa mNOMAIOTH 3HAYCHHS:
conoam, pocisnut, seaukopoc [2]. Y cioBHUKY Jlans 3HaAXOIUMO: «.... BCE PYCCKOE,
kpome JloHa wiu Ykpaunel» [5]. OOmupHilie TpakTyBaHHs € y ClIOBHUKY Ojkeroa:
«Ha Ykpaune u B benopyccuu: mpo3Bulille pycCKHX, a Takxke (crap.) comnmar» [6].
Tomy, m006 HpaBUIIBHO TEepeJaTH KOHOTAIlI0 CJI0Ba MOCKajldh 1HO3EMHOI) MOBOIO
NepeKIagaueBl JOBOIUTHCS MEPETISIHYTH YUMalo JTOBIAKOBOI jitepatypu. [lonioHe
crioctepiraemMo 1 3 Jyekcemorw kayan. CiaoBHuk Jlans mopae ckymy 1HQoOpMaIio:
«KAIIAIT M. 10%H. OpoO3BUILE, JAHHOE MajopycaMy BEIUMKOpycaM, MOCKajldb, HO
nocjeHee 03HavyaeT 0. 4. pyccKoro cojijata, BoeHHOTo [5]. ¥V cnoBHuky Oxerona
B3arajii BIJICYTHS Taka CJIOBHMKOBa cTaTTs. Skmio cioBHUK b.I'piHueHka mnopae
HelTpanbHe 3HauyeHHs: Kauan 1) Bemukopoccisuuns. Kamanka, -ku, K.
Bemukopoccisuka [2], To B CYMi HasBHa HeratMBHa KoHoTaris: «Kaudn,
a, 4OJI., 3aCT. y pO3M. 3HEBaJIMBa Ha3Ba pocisanHay (CYM). Haitmmpie me cioBo
po3TiiyMaueHo B « ETUMONIOTIYHOMY CIIOBHUKY YKPaiHCHKOI MOBU», 1€ 3a3HAYAETHCS:
« Kamam (3act., po3Mm., 3HeB.) pocisHuH. 1. kacap, 4. Kacap, o4eBHIHO yTBOpEHa
BIJI I1aIT 32 JIOTIOMOTOI0 CHEIM(IYHOTO KOMIIOHEHTA Ka- K JKapTIBIMBE MO3HAYCHHS
mojed, 1o HOCATh J0Bri  Oopomu». 3a J.SIBOpHMIIBKMM, «Kamam» Mae
TIOPKCbKE TIOXOJKEHHSI: Typ., KpUM.-TaT., a3.kassap («Mm'scHuk») [1]. Panime
YKpaiHIIB KpiM SK MaJopocaMd Ha3MBaJM TaKOX pycHuHaMu a0o pyTeHamu (HiM.

Ruthenen), a BeukopociB — MockoBiTaMu/MockoBUTaMu (HiM. Moskowiter).



AHaii3 BIATBOpPEHHS NPUKIAAIB 13 TBOPIB  CydyaCHUX  YKpaiHCBKHX

NUChMEHHUKIB Ha HIMEI[bKY MOBY Ha OCHOBI €THO(OII3MIB X0X01, Kayan ma MOCKAb
Ja€ MOXKITUBICTh BUOKPEMHTH TaKi CIIOCOOH MepeKIamy:
1) erHodonisMm —  3adikCOBaHMN y CJIOBHHMKY €THOHIM/ HEWTpasibHE
MO3HAYCHHS/CTape TMO3HaueHHs (MO3HA4YeHHs 13 momnepeAHix enox). Hampuxman:
kayan — Moskowiter (yxp.: «Bci kayanu — 0ypHi ncuceka (...) Ha ¢piea éonu Cu-Pu-
Cu-Pu pozsanunu, ea? — vim.: «...Alle Moskowiter sind dumme Hunde (...) wozu zum
Teufel haben sie die U-de-eS-eS-eR zerschlagen, he? (JI.Jlepem «IlokmoHIHHS
Auripui»); mockane — Moskowiter m -s, = (ykp.: «/[obpe, wo xou Kono Hac MOCKaiem
He cmepoimume» — HiIM.: «Gut, dafs zumindest hier unten bei uns nicht nach
Moskowiter riechen wird» (FO.AunpyxoBuu «J/IBaHanuste oOpydiB»); Xoxor,
cepoicanmu-xoxau — ukrainische Sergeanten (YKp.: «...0CKAJICEHINO PEBHI CILYIHCAKU,
00Cmomy CepIHCaHmMu-Xo0Xau 6 COBEYLbKIll apmii...» — HIM.. «iibergeschnappte,
ibereifrige Bedienstete, Punkt fiir Punkt die ukrainischen Sergeanten in der
Sowjetarmee...» (0.3a0yxkk0 «[10Jp0OB1 HOCTIIKEHHS] YKPATHCHKOTO CEKCY»); XOXOJ1
— Kleinrusse m -n, -n (yKp.: «... Ta TIJIbKH X MOCKBI, BUOauTe Ha CJIOBI, 10 CIIUHU
Oyna 3rojia sIKHXOCh TaM XaxJiB» — HIM.: «...doch in Moskau, entschuldigen Sie den
Ausdruck, ging das denen am Arsch vorbei, was die Kleinrussen da meinten»
(0.320yxkk0 «My3eil TOKUHYTHUX CEKPETIBY).

2) etHO}OJI3M MOBHU OpUTiHAITY — €THO(OII3M MOBHU-Tiepekyiany. Hampukian:
kayan — Iwan, -s. (ykp.: «Kayanu mne xminu, wob 0aHOEPOBEY-NePediNCUUK
npuincodcae mym 3i ceoimu epowuma» — HiM.: «Die Iwans wollten nicht, dafs
der fahnenfliichtige Banderowez mit seinem Geld hierherkamy» (J1.]lepem
«IToxmoniuHs SAutipii»);

3) TpaHCKpuIIIis/TpaHcaiTepalis: xaxoi, poc. xoxon — Chachol m (ykp.: «Om
AKWO yaeumu CcoOi makoeo NUMOMO20 6BHYMPIUHb020 VKpAiHys, moz20, wo
POCIUCLKOI HA3UBAEMbCA XImMpull Xaxol, mo ye 0y8 6in» — HiM.. «Wenn es den
typischen ukrainischen Charakter gibt, das, was man auf russisch als gewieften

Chachol bezeichnet, dann war er es» (FO.AunpyxoBud « TaeMHHUI»);



4) mepeknaganbKi 1HHOBAIl: Kayanka, -u, -u, K. — Russen-Tusse f =, -s (ykp.:
«...51IK Mas mym 0OHY Kayanky OypHy» — HIM.: «...was du hier fiir eine dumme Russen-
Tusse hattesty (YO.AnnpyxoBuu « MockoBiaza).

Opni i T1 % eTHO(ONI3MH MOXYTh OYyTH BIATBOpEHI mo-pizHomMy. Hanmpuxman:
mockanw: 1) Moskowiter (yxp.: «Tax 2osopunu Hawii npeoxku 3a00820 00 NPuxooy
MOCKAnNi6 Ha 2anuybki 3emii, SKi 3pycugikysairu 6ce, wo Ul ni00ABAIOCH
pycugikayiiy> — HiM.: «So haben unsere Vorfahren gesprochen, lange bevor die
Moskowiter in galizische Gefilde eindrangen und alles russifezierten, was zu
russifizieren wary (JI.epemr «Iloxmoninnas Smipiii»); 2) Russe m -n, -n (ykp.: «¥V
JIb6061  3a601C0U  3aMUWAEMbCA  NPUOIUSHO mMA  CaAMa  KilbKICMb  CB0I0MU,
OodicesibHUX, Nampiomis, 2poMaodsH, MiwjaH, Oocemu, po2ynie, MOCKANI8 — YCiX
Kameeopitl HaceneHHs» — HIM.: «In Lwiw bleibt die Zahl von Grof3- und Kleinbiirgern,
Banditen, Irren, Bohemiens, Patrioten, Russen, Tussen, Prussen» (FO.AnapyxoBuu,
ece); 3) Moskauer m -s, = (ykp.: «Mockanv 0na mozo, woou ecnimu 3pycughixysamu
Oinvbule YKpainyis, Hasimv nepesis yci c8oi yueeruku Ha 200UHy Hazaoy — HiM.: «Der
Moskauer hat sogar seine Uhr um eine Stunde zuriickgestellt, um mehr Ukrainer
russifizieren  zu  konneny (JI.-epem «Iloxmoninas Auripmi»). Ak b6auumo,
eTHO(DOII3MHU MOCKaAIb Ta Kayan. IEPeKIaJeH] 3a T0MoMororw jexkcemu Moskowiter.
CnoBo mockosumu — OJIHA 3 HaWyXHMBaHIMIUX Ha3B MeEMKaHIIB MOCKOBIi
(na3Ba Benmkoro kHs31BcTBa MOCKOBCHKOTO Ta MOCKOBChKOTO 1apcTBa). CIOBHUK
Jlans He mojae Takoro 3HAYEeHHs, SK 1 CJIOBHUK ['piHueHka Ta Etumonorigynuit
CIIOBHUK YKPaiHCbKOi MOBH. Y KUIBKOX HIMEUBKHX 1HTEpHET-IKEpenax 3HaXO0JUMO
no3HaueHHs1 Moskowiten sik «orwcumeni Mockeuy. Jlekcema Russe NpU3BOJIUTH 10
HeWTpamizamii eTtHododI3My, a  Mo3HadeHH Moskauer monae HOro 3BYKEHE
3HaueHHs. BapTo 3a3HaunTH, 110 HA KUTBKOX HIMEIBKUX 1HTEPHET-CalTax 3HaX0JUMO
no3HaueHHss Moskowiter ma Moskauer 13 XapaKTEpUCTHKOIO «CHHOHIMH» (TIOp. 3
yHiBepC. HiM.-poc.ci.. «Moskowiter -s, 1) HCT. MOCKBUTSHUH, 2) POCCHUSHHH;
pycckuii»). be3yMOBHO Ba)KKO OJIHO3HAYHO CXBAJIIOBAaTH YW 3alepedyyBaTH TOW 4u
iHmMit croci6 mepekiany erHodoni3MiB. IXHs HelTpanizalisi MPU3BOAUTH JI0 BTPAT

Ha pIBHI IpOHIi Ta CTaBJEHHS OJHOTO €THOCY N0 iHIoro. Bpamimum crnocobom
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nepekaaay eTHO(OII3My BBAXKAEMO HOTO BIATBOPEHHS 32 JOTIOMOTOO BiJIITOBITHAKA
B MOBI nepeknany (kayanu — die Iwans). BukopuctanHs TpaHCKpUTIli MOTpeOye
KOMEHTaps. 3BYXKEHHS 3HA4YeHHA (mockani — Moskauer) TakoX TPU3BOAUTH 0O
MIIMIHA TIOHATH (MOCKani-Mockeuyi) 1 10 TepekIananbkux Brpat. Haitgammum, Ha
Hally JyMKYy, € BIiITBOpPEHHs eTHO(oIi3Ma 3a JOMOMOTOIK TPAHCKPHIIIi 3
KoMeHTapeMm. Sk Oauumo, mnepekiaa eTHO(MOII3MIB Yy OUIBIIOCTI BHUIIAJKIB HE
BIITBOPIOE CTABJICHHS OJTHOTO €THOCY IO 1HIIIOTO 1 HE TIepeIac ix capka3Mmy Ta ipoHii.

BHUCHOBKH J0CTi>KeHHsI Ta MEPCNEKTUBH MOJATbIINX HAYKOBUX PO3BiIOK.
ETtHO(doni3mMu € oaHi€r0 13 By3bKUX JIAHOK JTIHTBICTUKH. OCKUIBKH BOHH J0BOJI PLAKO
3YCTPIHaIOThCA TEKCTax, 1€ TIO03HAYAEThCS 1 HaA BIJCYTHOCTI  BIAMOBITHUX
TPAHCIATOPHUX JOCHIPKeHb. 3alMIIAl0YUCh JOCI MAaJoJOCIiKEHOI JIAHKOO
TPAHCIATOPUKH, TepeKyaZ eTHO(OI3IMIB MOTpeOye OUIbIIOI yBarn HayKOBIIIB.
BiacyTHicTh TBOMOBHHMX CIIOBHMKIB IMPU3BOJIUTH O TOTO, IO MPH MEpeKiIagl TBOPIB
CyYaCHUX YKpaiHChKHUX IHChMEHHUKIB HIMEIBKOIO MOBOIO IMepeKiIajadl HEPiAKo
BJIAIOTHCS JI0 POCIMCHKUX CIIOBHHUKIB, SIKI HE 3aBXIU TOYHO BIITBOPIOIOTH a00 i
y3arajii 3ajJuIlaloTh I03a yBarow eTHodoi3MH. ICHYI0Yl Ha ChOTOJHINIHIN JeHb
TPAHCIATOPHI ~ NPAKTUKH  (PIKCYIOTh  HACTYNHI  MOXJIMBOCTI  BIATBOPEHHS
eTHO(OoI3MIB: €THO(OII3M MOBU OpHUTiHATY — 3a(iKCOBAaHUM Y CIIOBHHKY
€THOHIM/HEUTpaibHEe IO3HAYEHHS; €THO(OJI3M MOBHU OpHUTIHATY — €THO(MOJI3M
MOBH-TIEpEKIIaAy; TPAHCKPHIILIs/TpaHCIITepallisl Ta mnepekiaaanbki iHHoBaii. [lo
HaWOIIBII JI€BUX CIIOCOOIB TEpeKiIaay HaJeKUTh TPAHCKPHIIIS 3 KOMEHTapeM.
besymoBHO, 1€ HE TOBHUU TMEpeIiK MOXIMBUAX TMEpPEeKIafalbKux pillieHb.
[lepcrieKTHBOIO JAOCHIIKEHHS € aHali3 CHocoOiB BIITBOPEHHS HM3KU 1HIIUX

eTHO(OII3MIB y TIEpEeKIIa/iax TBOPIB CYYaCHUX YKPATHCHKUX MUChbMEHHHUKIB.

Jliteparypa:

1. ETumonoriyauii  CIOBHUK yKpaiHcbkoi wMoBu: B 7 1. / Penkon.:
O. C. Menpanuyk (Toi. pen.) Ta id. — K.: Hayk. nymka, 1982-2006.

2. «CnoBapsp ykpaincbkoi MoBuW». bopuc ['pinuenko. — [Enextponnuit pecypce]. —

Pexwum noctymy: http://hrinchenko.com.



http://hrinchenko.com/

3. CnoBHuk ykpaincbkoi MoBu: B 11 Tomax / Ykmagaui A. A. Bypsudok, B. B.
Bunnuk, I'. M. I'natiok Ta iH. — K.: HaykoBa nymka, 1970-1980.

4. Tkauieckka M. P. Kanak Sprak Tta 1ii mDoTeHIiHI MOXIUBOCTI /
M.P.TkauiBcpka// HaykoBuil BicHMK CXiJIHOEBPONEHCHKOTO HAIIOHATBHOIO
yHiBepcuTeTy iMeHi Jleci Ykpainku. ®inosoriuni Haykd. MOBO3HABCTBO. 6
(331), 2016. — C. 235-240.

5. TonkoBbIl CIIOBApB )KUBAro BEIMKOPYCCKOIO s3blka Bragumupa [lansa. —
[Enextponnuii pecypc]. — Pexxum goctymy: http://slovardalja.net.

6. TonkoBslil cioBaps pycckoro sizeika Oxerosa C. U. — [EnextponHnuii pecypc.
— Pexxum moctymy: http://ozhegov. textologia.ru.

7. A dictionary of international slurs (ethnophaulisms): with a supplementary
essay on aspects of ethnic prejudice / by A. A. Roback. Waukesha, Wis.:
Maledicta Press, 1979. — 324 p.

8. Bayer Erich (Hrsg.): Worterbuch  zur  Geschichte.  Begriffe  und
Fachausdriicke (= Kroners Taschenausgabe. Bd. 289). 4., {berarbeitete
Auflage. Alfred Kroner. — Stuttgart, 1980.

9. Clairon Elsa. Das Wort: «Boche», «Chleu», und «Fritz». 5. September 2004. —

[Enextponnuii pecypc]. — Pexxum noctymy: http://sites.arte.tv/karambolage/de/

das-wort-boche-chleu-und-fritz-karambolage.

10.Cohn, Hugo. Tiernamen als Schimpfwoérter. Prof. Dr. Hugo Cohn.
Wissenschaftliche Beilage zum Jahresbericht der Dreizehnten Stéddtischen
Realschule zu Berlin. Ostern. — Weidmannsche Buchhandlung. — Berlin, 1910,
-27S.

11.Das neue Berliner Schimpfworterbuch. Haude &  Spenerische
Verlagbuchandlung. — Berlin, 1986.

12.Duden Worterbuch. Die deutsche Rechtschreibung. — [EnextponHuit
pecypc]. — Pesxxum noctymy: http:// www.duden.de/ rechtschreibung/.

13.Duden. Zitate und Ausspriiche. Herkunft und aktueller Gebrauch. Rund 7500

Zitate von der klassischen Antike bis zur modernen Werbesprache. Band 12.


http://sites.arte.tv/karambolage/de/%20das-wort-boche-chleu-und-fritz-karambolage
http://sites.arte.tv/karambolage/de/%20das-wort-boche-chleu-und-fritz-karambolage
http://www.duden.de/Shop/Duden-Die-deutsche-Rechtschreibung-4
http://www.duden.de/%20rechtschreibung/

2., neu bearbeitete und aktualisierte Auflage. Hrsg. von der Dudenredaktion.
Dudenverlag Mannheim et al., 2002.

14.Hoffmann, Gustav. Schimpfworter der Griechen und Romer / Gustav
Hoffmann. — Berlin: Gaertner, 1892. — 33 S.

15.Hubert Roland, Marnix Beyen, Greet Draye (Hrsg). Deutschlandbilder in
Belgien : 1830-1940. Miinster: Waxmann, 2011. — 478 p.

16.Kretzenbacker Leopold. Schimpfwoérter aus nationaler und aus religios-
konfessioneller Gegnerschaft. In: Stereotypenvorstellungen im Alltagsleben.
Festschrift fiir Georg R.Schroubek zum 65. Geburtstag. Hrsg.: Helge Gerndt.
Miinchener Vereinigung fiir Volkskunde e.V. — Miinchen, 1988.

17.Matschoss Alexander. Scherz, Spott und Hohn in der lebenden Sprache
/Alexander Matschoss. Berlin; Leipzig: Verlag W. de Gruyter, 1931. — 60 S.

18.Schaible Karl Heinrich. Deutsche Stich-und Hieb-Worte. Eine Abhandlung
iiber Deutsche Schelt-, Spott- und Schimpfworter, altdeutsche
Verfluchungen und Fliiche. 1885. - 91 S.

19.Schmauks Dagmar. Zickenkrieg und Hengstparade. Tiernamen als
geschlechtsbezogene Schimpfworter in den Boulevardmedien und im Internet.
KODIKAS / CODE Ars Semeiotica-Volume, 31. No. 3-4. — Gunter Narr
Verlag Tiibingen, 2008.

20.Szczepafiska E. Etnonimy deprecjonuace a stereotypy jezykowe w
czeszczyznie 1 polszczyznie. — ,Bohemistyka”, 2006. — S.265-272. —
[Enexktponnmii pecypc]. — Pexum goctymy: http://www.bohemistyka.pl/
artykuly/2006/ART _Szczepanska.pdf.

Tkauuecka Mapus. Imuoghonum kaxk nepeeooueckas npooaema. B cmamoe
oaemcsi  onpeoeieHue  IMHOPOIUIM,  OCYWECMENAemcs  uUx  amaius  u
paccmampusaomcs npPeonoChLIKU ux BO3HUKHOBEHUSL. IIpeonacaemcs
Kaaccugpuxayuss IMHOPOIUIMOB U ONPEOeNAIOMCA MPYOHOCMU UX NePesood, MaKHCce
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Tkachivska Maria. Ethnophaulisms as a Translation Problem.
Ethnophaulisms are defined as lexical units and phrases, which are a constituent part
of pejorative lexicon, and are expressing an unfriendly attitude of one linguistic
culture or ethnic group towards another. They still make up a poorly studied field of
the modern linguistics. The article provides the definition of ethnophaulisms, their
analyses and reasons of their appearance in languages. The author comes up with a
classification of ethnophaulisms as well as explains the difficulties in their
translation. The article analyses the notions ‘“xoxon” (khokhol), “xayan” (katsap),
and “mockanv” (moskal), as well as the ways of their preproduction. The paper
conducts the research on the basis of works by modern Ukrainian writers and their
German translations.  According to their semantic chracteristics ethnophaulisms
can be divided into the following groups: 1) notions connected with customs and
traditions, particular habits, food culture etc.: Krautfresser, Kartoffelfresser,
Spaghettifresser , Froschfresser; 2) notions connected with appearance: Langnasen,
Schlafaugen; 3) notions connected with the articles of clothes: samuixu; 4) notions
connected with territory, place of living of particular ethnic groups (a country/ a part
of a country, a continent):Ossi, Wessi, Latinos; 5) notions which are derived from a
well-known or common name etc.: Fritz, Piefke;, 6) notions which appeared due to
ethnonyms: Polack; 7) notions connected with a name of a country; 8) other notions
(often they are mysterious, weird, lack explanation or it is hard to prove their
etymology roots).

Due to the lack of bilingual pejorative dictionaries it is quite complicated for a
translator to deal with ethnophaulisms. The existing translation ways might be
summed up as follows: a source language ethnophaulism —  a dictionaty

ethnophaulism/ a neutral word; a source language ethnophaulism — a target



language ethnophaulism; a source language ethnophaulism — transcribing and
translational innovations. One the most effective ways to translate an ethnophaulism
is to use a combination of transcribing and commentary.

Key words: ethnophaulism, ethnonym, pejorative lexicon, reproduction,

translation methods.
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